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 ملخص:
الضوء على تقنية  وذلك بتسليطستًاتيجيات الدستعملة في التًجمة السياحية، أبرز الا الورقة البحثيةىذه  تتناوؿ

ندما يتعل ق الأمر بأسماء العلم  ة عخاص  عند ترجمة العبارات الثقافية   في الدطويات السياحية وكيفية استخدامها الشرح
ز تتمي   ،عض العادات والتقاليد المحليةبل بالنسبة أو حتى ألقاب أشخاصة أو ماك  ذات إحااءات دلالية خاص  كأسماء الأ

ع  الديواف الوطتٍ للسياحة باللغة الفرنسية موعة م  الدطويات السياحية الدادرة لمج ونقديةوصفية  الدراسة بكونها
 ىو أف   عليها الدتحد لالنتائج  م  أىم   عض الدناطق السياحية في الجزائر.لب أف تعر ؼ وترو جبالجزائر، والتي م  واجبها 

 أتتقبلة وكذا السياؽ الذي في الثقافة الدست ا، مدى شيوعهةاختيار الاستًاتيجية التًجمية يعتمد على نوع العبارة الثقافي
الاط لاع المحكم على  يتطل ب مراعاة لرموعة م  الدعايتَ أهم ها الإيضاحضمنو، ناىيك ع  ذلك فإف  اللجوء إلى تقنية 

دائ  التي بسي ز العبارة الأصلية وكذا مراعاة نسق موح د للشروحات الدستعملة خاصة على مستوى نف  العبارة الخ
 الثقافية.

 تراث جزائري، ثقافة، سياحة، مطويات.استًاتيجيات ترجمية،  كلمات مفتاحية:
Abstract: 
This research paper examined the main strategies used in tourism translation, with 

particular emphasis on the amplification technique and its use in tourism brochures, 

especially when dealing with proper nouns such as place names with specific 

connotations, titles of individuals, as well as certain local customs and traditions. This 

was achieved through a descriptive and critical study of a selection of tourism 

brochures published in French by the National Tourism Office of Algeria, whose 

mission is to promote and present various tourist destinations in Algeria. 

The main findings reveal that the choice of translation strategy depends on the type of 

cultural expression, its degree of familiarity within the target culture, and the context 

in which it appears. Furthermore, the use of amplification requires careful 

consideration of several criteria, most importantly a thorough understanding of the 

characteristics that distinguish the source expression, as well as maintaining a 

consistent approach to the explanations provided, particularly when dealing with the 

same cultural expression. 

Keywords: Algerian Cultural Heritage, Culture, Promotional Brochures, Tourism, 

                    Translation Strategies. 
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  مقدمة: .1
ل الذاكرة الجماعية التي برفظ ىذه الذوية كما يمث   ،الإنسانيةمات الذوية الحضارية الدوروث الثقافي أحد مقو  يعتبر 

، بحيث يعك  إبداع الحضارات وعمقها الثقافي والتاريخي. وقد يكوف ماديا مثل الدعالم والدواقع التاريخية، والقطع وبزل دىا
ينتقل عبر الأثرية والحرؼ أو غتَ مادي مثل الأمثاؿ الشعبية والأدب الشفوي والعادات والتقاليد. والتًاث ىو إرث 

، 2009)عبد الله يوسف،  ضيع معو الذاكرة الحضارية والثقافية للوط ، ويقتضي المحافظة عليو لكيلا يضيع وتالأجياؿ
ما  برت إطارلاستقطاب الزو ار على الدستوى المحلي أو الدولي  ة طرؽعد  لتًويج لو والتعريف بو عبر ا . كما يتم  (1ص. 

 يعرؼ بالسياحة.
 إلىلاحقا استنادا  للتطر ؽلرموعة م  الدفاىيم الدتعل قة بالمجالتُ السياحي والثقافي معا،  نقوـ بالتعر ؼ علىسوؼ 

ستًاتيجيات التًجمية الثقافية في الدطويات السياحية، علما أف  ىدفنا يتمث ل في اكتشاؼ الاكيفية ترجمة العبارات   إلىدو نتا م
وعليو، تتمحور إشكالية الدراسة حوؿ برديد الطريقة . اللغة الفرنسية  اللغة العربية إلى الدستعملة لنقل تلك الدفاىيم م

سؤالتُ، قد تسمح الإجابة عليهما دراسة  بدياغةقمنا  وبناء على ذلك، الدثلى لنقل العبارات الثقافية م  ثقافة إلى أخرى
ة جوانب وهما كالتالي:  مة في اختيار استًاتيجية ترجمية دوف غتَىا في ترجمة ىي العوامل الدتحك   ماالإشكالية م  عد 

 ر التقنية الدستخدمة على تغيتَ الذدؼ التواصلي، الذي ىو في ىذه الحالة تعريفي وترويجي؟العبارات الثقافية؟ وىل تؤث  
مدو نة لرموعة م  الأمثلة الدستوحاة م  وبرليل  دراسةم  خلاؿ  النقديالوصفي الدنهج  تعتمد الدراسة على

لرموعة م  ، بحيث قمنا باستخراج الدادرة ع  الديواف الوطتٍ للسياحة بالجزائر الدطويات السياحيةم  وعة لرممتمث لة في 
الدقارنة بتُ العبارة ثم  لتحديد مفهومها الدلالي القياـ بدراسة معجميةها حسب نوعها وم  ثم  عبارات الثقافية وتدنيفال

الأصلية والعبارة الدتًجمة مع الأخذ بعتُ الاعتبار التقنية التًجمية الدستعملة والنتيجة الدتحدل عليها ومدى تطابق مفهوـ 
 العبارة الدتًجمة مع مفهوـ العبارة الأصلية وإلى أي مدى تم  الحفاظ على الخدائ  الثقافية الأصلية.

 مفهوم السياحة:. 2
ل في لرموعة م  الأنشطة التًفيهية والثقافية كات الاقتداد المحلي والتنمية لأي  بلد، وتتمث  السياحة أحد لزر  تعتبر 

وتسهم في برقيق عوائد نة وكذا التًويج لتًاثها المحلي، التي ترمي إلى التعريف بالدعالم والدناطق التاريخية والثقافية لدنطقة معي  
 تنظ م التي واعدوالق الدبادئ جميع بحيث بسث ل تنظيمية عملية كما تتمث ل في .والدوؿاقتدادية وتنموية للمجتمعات 

)ملوخية،  انتقالذم وتسهيل باستقبالذم يقوموف الذي  أولئك بو يقوـ بدا متعل قا كاف وما أو ويجالتً  رحلات بدقتضاىا
 .(33، ص. 2006

ل في الدعلم الثقافي تتمث  ىي التي تشك ل السلسلة السياحية و ولا تتم  ىذه العملية إلا باجتماع لرموعة م  العناصر 
بالإضافة إلى الذياكل  ،سائح الذي يقوـ باستكشاؼ الدنطقةالكذا في أو التاريخي الدرو ج لو، الدرو ج أو الدرشد السياحي و 

الدطاعم والمحلات و  فنادؽإلى السهيل تنقلاتو، برتية كالنقل لت بتٌالوظيفية الأخرى التي م  شأنها تسهيل رحلة السائح م  
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. كما أف  ترسيخ ثقافة السياحة عند السكاف المحليتُ ضرورية لتمك   السائح توورفاىيالزائر ا م  واجبو توفتَ راحة وكل م
 برحلتو بكل راحة واطمئناف وأماف.م  الاستمتاع 

 جم  التًويويت، الثقافيةالتاريخية ، و التًفيهية، الدينية، السياحة العلاجية أو الطبيةكسم السياحة إلى أنواع  ىذا وتنق          
للمنتوج السياحي ع  طريق دليل قد يتمث ل في شخ  الدرشد السياحي الذي قد يلعب دور التًجماف أيضا بحيث يعمل 

تاريخي وثقافي  الدعالم التاريخية والدوروث الثقافي لتلك الدنطقة م  خلاؿ معلومات ذات طابع اح على أىم  على إطلاع السي  
 وىو ما م  شأنو إبراز العلاقة الوطيدة بتُ السياحة والتًجمة. اللغة التي يفهمهام  شأنها إثراء ثقافة السائح م  خلاؿ 

الاشهار السياحي، ويمك  أف تكوف أحادية اللغة أو  بحكم أنها وسيلة م  وسائل دليلا سياحيا أيضا طوياتوتعد  الد
 انتشارا الوسائل أكثر وتعد  . (Al Fahad, 2012, p. 557) متعددة اللغات تلبية لتطلعات الجمهور الدستهدؼ

 أو الفنادؽ أو الدطارات مستوى على سواء توزيعها لسهولة وذلك السفر السياحية ووكالات الذيئات قبل م  واستخداما
كما قد تأخذ شكلا رقميا فنجدىا على مستوى الدواقع الالكتًونية  التجارية الدعارض أو السياحية الدواقع أو الأسواؽ

 لاع عليها أو حتى برميلها.الخاصة بدواوي  السياحة للمنطقة الدراد زيارتها، فيسهل الاط  
 :المطويات السياحية .3

ا شكل م  أشكاؿ الاشهار ( 2012) عر فها سليم خليف الفهد ،تي بات السياحيةتعرؼ أيضا بالك      وأحدعلى أنه 
ويمك  إيجادىا العملاء. في التواصل، وىي تستعمل للإعلاف والإشهار والتواصل مع  الدعني تُالأدوات الدستعملة م  قبل 

بالقرب م  الدعالم التاريخية أو  على مستوى وكالات السفر والفنادؽ والدطارات أو على مستوى مكاتب الاستعلاـ الدوجودة
داخل الدتاحف، كما قد توز ع خلاؿ السفرات السياحية الدنظ مة للسياح. وقد بزتلف مواضيعها باختلاؼ الدنتوج السياحي 

مراكز و  اقع والدعالم التاريخية والأثريةالدو أو حوؿ  ناطق السياحية بالبلدأىم الددف أو الد الدراد التًويج لو، فقد تكوف حوؿ
الأنشطة التًفيهية  ، بالإضافة إلىمدف الألعاب أو الدنتجعات الدحيةالتًفيو والتنز ه والاستجماـ مثل الدتاحف والحدائق و 

العادات و لية المحفلات الحالأطباؽ المحلية وخدائ  ثقافية أخرى مثل و  وكذا العروض الدسرحية والدوسيقيةوالرياضية الدقامة 
ة الناس، وغالبا ما تكوف مرفقة بدور لدناظر طبيعية أو فيها على لغة واضحة لأنها موج هة لعام   عتمدي والتقاليد الدشهورة.

 مرافق عمومية أو معالم سياحية.
الرسمية للبلد الدستضيف فإن و هة لأشخاص أجانب قد لا يتقنوف اللغة فنظرا لكونها موج  لتًجمة، باأما بالنسبة لعلاقتها     
تبتُ  صعوبة كتابة وترجمة ىذه الدطويات بد  أف تأتي في لغات لستلفة وبالتالي وجب الاستعانة بالتًجمة في ذلك. إلا أن و لا

 ابنقل خدائ  ثقافية لزلية قد لا يجد لذ خاصة عندما يتعل ق الأمربلغة بزتلف ع  اللغة المحلية للبلد الدراد التًويج لو 
تؤدي في بعض ؼ واستعماؿ تقنيات ترجمية قد اد التًجمة إليها، فيجد نفسو مضطرا للتدر  الدتًجم مقابلا في اللغة الدر 

تقريب الن  م  القارئ الذدؼ أي السائح، أو تقوـ وذلك بغية دبغة المحلية والثقافية للمنتوج ال اخفاء إلى الأحياف
 .العبارات الثقافية ف مفهوـفي البداية لا بد  م  تعريالقارئ الذدؼ. ولك   ع بالإبقاء عليها فتبتعد 
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 :وأنواعها العبارات الثقافية. 4
ل لرموعة قد نعر ؼ الثقافة على أنها تلك البيئة التي صنعها الإنساف نظتَ تلك التي خلقتها الطبيعة، والتي بسث       

أو  سياسيةأو  دينيةقد تكوف لمجتمع الواحد حسب معايتَ لزددة الإنتاجات الإبداعية والنمط السلوكي الذي يتبعو أفراد ا
وقد يظهر ىذا النمط في طريقة العيش والعادات والتقاليد والأعراؼ والقوانتُ والأشياء الدادية كالأكل  أو غتَىا، اقتدادية

 العباراتأما . 1زه ع  غتَه م  الأممالمجتمع وبسي  واللب  وىي إجمالا لرموعة م  السلوكيات والضوابط التي تدنع ىوية 
ز ل اللوف المحلي الذي يمي  تشك  ىي خت في بيئة دوف أخرى و افية فهي تلك الكلمات الدالة على أشياء نشأت وترس  الثق

 ثقافة معي نة ع  غتَىا. 
التًجمة ليست فعلا لسانيا فقط بل ىو عمل  لزدور بضرورة استيعاب فكرة أف   العباراتترجمة ىذا النوع م   إف       

وإذا أردنا الحديث ع  تعذ ر ، وىنا تبرز صعوبة أو استعداء التًجمة في بعض الحالات. لستلفتتُبتُ ثقافتتُ يجري تواصلي 
ترجمة العناصر الثقافية، فإننا نشتَ إلى تلك الحالات التي تتضم  عناصر ذات أهمية وظيفية ودلالية في الن  الأصلي، 

مقابل مكافئ لذا أو التعبتَ عنها بدقة في اللغة والثقافة لكنها تنتمي إلى ثقافة مغايرة للثقافة الذدؼ، لشا يجعل إيجاد 
 .الدستقبلة أمراً بالغ الدعوبة

 Wibur ترتبط مسألة استحالة التًجمة بإشكالية الفوارؽ اللغوية والثقافية بتُ الشعوب، وقد كاف ويلبر مارشاؿ أورباف    

Marshall Urban (2013, p.737)  ُم  أوائل م  أثار ىذا الدوضوع، متسائلًا ع  مدى إمكانية نقل الدعاني بت
لالة على العناصر للد    (l’intraduction) مفهوـ اللاترجمةوفي الابذاه نفسو، طرح لادمتَاؿ ، اللغات والثقافات الدختلفة

  ما يقابلها لدى الدتلقي الدستهدؼالتي يدعب أو يستحيل نقلها إلى اللغة الذدؼ بسبب خدوصيتها الثقافية وغياب 
(Oseki, 1999, p. 62)  ا م  تنظتَه ، الذي بتٌ جانبًا مهم  (1511) وقد وجد ىذا الطرح صداه لدى جورج موناف

ها تدطدـ أحيانًا لشارسة لشكنة م  حيث الدبدأ، لكن   التًجمة تظل   دًا أف  للتًجمة على جدلية الإمكاف والاستحالة، مؤك  
 .اـية وثقافية برد  م  برقيق التكافؤ الت  بعوائق لغو 

ترجمة الددطلحات  أف    (Hurtado Albir, 2008, pp. 614-615)وفي السياؽ نفسو، تؤكد أورتادو ألبتَ 
الدناسبة. وم  بتُ  والعناصر الثقافية تقتضي مراعاة لرموعة م  العوامل الأساسية التي تؤثر في اختيار الاستًاتيجية التًجمية

ىذه العوامل طبيعة العلاقة القائمة بتُ الثقافتتُ الدعنيتتُ، سواء أكانت علاقة تقارب أـ تباعد م  الناحيتتُ التاريخية 
والجغرافية، إضافة إلى الوظيفة التي تؤديها العبارة الثقافية داخل الن  الأصلي ومدى إسهامها في بناء الدعتٌ أو في تشكيل 

الثقافي والسردي للن . كما ينبغي مراعاة طبيعة العندر الثقافي نفسو، وخدائ  الدتلقي في اللغة الذدؼ، والغاية الإطار 
الدرجوة م  التًجمة، فضلًا ع  المجاؿ الثقافي الذي ينتمي إليو الددطلح وفق التدنيفات الدعتمدة للعناصر الثقافية. وترى 

                                         
. وإقباؿ ثريا. التًجمة 242. ص0791د.علي السلمي. العلوـ السلوكية في التطبيق الإداري. دار الدعارؼ. القاىرة. مدر أنظر التعريفات التي قدمها:  1

. وقنديل بيومي. دور التًجمة في 289.ص2117والدثاقفة في كتاب: ف  التًجمة والتنوع الثقافي لػ: د. لزمود أمتُ عبد ربو وآخروف. دار الكتاب الحديث 
 .202. ص 2117ثاقف بتُ الشعوب. في كتاب: ف  التًجمة والتنوع الثقافي ؿ: د.لزمود أمتُ عبد ربو وآخروف. دار الكتاب الحديث عملية الت
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ديد درجة قابلية العندر الثقافي للتًجمة واختيار اآلليات الأكثر ملاءمة لنقلو إلى ألبتَ أف ىذه العوامل لرتمعة تسهم في بر
 .الثقافة الذدؼ

ره م  فهم أعمق لخدوصيات ىذه ية بالغة في الدراسات التًجمية، لدا توف  تكتسي عملية تدنيف العبارات الثقافية أهم        
برديد طبيعة العندر الثقافي وأبعاده الدرجعية، يدبح م  الدمك   العناصر وآليات نقلها إلى الثقافة الذدؼ. فم  خلاؿ

البحث ع  مكافئ ثقافي أو وظيفي يضم  نقل دلالاتو بأكبر قدر م  الدقة. وقد تعددت التدنيفات الدقتًحة في ىذا 
و فلاىوؼ التدنيف الذي اقتًحت ، إلا أف  (1595)ومارغو  (1591)المجاؿ لدى عدد م  الباحثتُ، م  أبرزىم نيدا 

، باعتبارىا وحدات "الواقعيات"م  أكثر التدنيفات تداولًا، إذ أطلقتا على ىذه العناصر اسم  يعُد   (1590)وفلوري  
لغوية تعك  الخدوصية التاريخية والمحلية لثقافة معينة. وقسمتا ىذه الواقعيات إلى أربع فئات رئيسية: الجغرافية 

 ,Abella Rodríguez) لوجية، وعناصر الحياة اليومية والاجتماعية، والواقعيات التاريخيةوالإثنوغرافية، والفلكلورية والديثو 

2006, p. 48). 

وم  بتُ التدنيفات التي حظيت باىتماـ واسع في دراسات التًجمة الثقافية، التدنيف الذي اقتًحو بيتً نيومارؾ       
(Newmark, 2006, p. 151) ، إلى لرموعة م  الفئات الرئيسة وفقًا لمجالات انتمائها. حيث قس م العناصر الثقافية

وتتمثل الفئة الأولى في البيئة، وتشمل العناصر الدرتبطة بالطبيعة مثل النباتات والحيوانات والرياح والسهوؿ والذضاب وغتَىا 
عات، وتضم لستلف الدنتجات الدادية م  الدظاىر الجغرافية والطبيعية. أما الفئة الثانية فتتمثل في الثقافة الدادية أو الددنو 

الدرتبطة بحياة الإنساف، كالأطعمة والدلاب  والدساك  ووسائل النقل. وتندرج ضم  الفئة الثالثة الثقافة الاجتماعية، التي 
العادات مات و الدنظ   تشمل مظاىر الحياة الاجتماعية الدرتبطة بالعمل وأوقات الفراغ وأنماط العيش. أما الفئة الرابعة فتضم  

لإدارية والأعراؼ والدعتقدات الدينية، إضافة إلى الأنشطة الاجتماعية والفنية والإجراءات الرسمية والدفاىيم والتقسيمات ا
 ر.يز لرتمعًا ع  آخالتي بس  

 :استراتيجيات ترجمة العبارات الثقافية. 5
التقنيات الدعتمدة في ترجمة العبارات الثقافية، كما عرضها عدد م  منظ ري التًجمة، م   سنتناوؿ في ىذا الجزء أىم           

بينهم ليديرار، ونيومارؾ، وأورتادو ألبتَ وغتَىم. ويمك  تدنيف ىذه التقنيات في ضوء الاستًاتيجيات التًجمية الكبرى 
التوطتُ  ا:تًاتيجيتتُ أساسيتتُ همل في اسوالتي تتمث   ،(Lawrence Venuti)التي اقتًحها لورن  فينوتي 

Domestication  أوNaturalisation،  والتغريبForeignization  أوÉtrangéisation  وتندرج لستلف
تقنيات ترجمة العناصر الثقافية ضم  إحدى ىاتتُ الاستًاتيجيتتُ تبعًا لددى تقريب الن  م  الثقافة الذدؼ أو المحافظة 

 .الأصليةعلى خدوصيتو الثقافية 
ي في الثقافة الذدؼ، بدا ىي استًاتيجية تهدؼ إلى تكييف الن  الدتًجم مع الخدائ  اللغوية والثقافية للمتلق  التوطتُ      

يضم  سهولة فهمو وتقريبو م  عالم القارئ الدرجعي. ويقوـ التوطتُ على تقليل مظاىر الغرابة الثقافية في الن  الأصلي 
عابتَ أكثر ألفة لدى القارئ، بدا يسمح بنقل الرسالة وبرقيق الأثر التواصلي الدنشود بأقل قدر لشك  واستبدالذا بعناصر أو ت
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م  الجهد التأويلي. ولتحقيق ذلك، يلجأ الدتًجم إلى لرموعة م  التقنيات التًجمية التي تسهم في دمج الن  داخل الثقافة 
 La تقنية الاستبداؿمثل:  (Lederer, 2012, pp. 166-167)رار الدستقبلة، م  بينها التقنيات التي أشارت إليها ليدي

conversionوالتي تندرج ضم  ما يعُرؼ بالنزعة الإثنية ، Ethnocentrisme  تسمية  نيومارؾوقد أطلق عليها
الدددر بعندر وتقوـ ىذه التقنية على استبداؿ العندر الثقافي الوارد في اللغة ، التكافؤ الديناميكيأو  الدرادؼ الثقافي

ثقافي آخر مألوؼ في الثقافة الذدؼ يؤدي وظيفة مشابهة، حتى وإف لم يك  مطابقًا لو م  الناحية الدلالية. وتهدؼ ىذه 
 .العملية إلى تقريب الدورة الذىنية م  القارئ الدستهدؼ وتسهيل فهمها داخل سياقو الثقافي

، وىي تقنية تعتمد على إضافة شروح أو توضيحات تسهم L’explicitationكما تذكر ليديرار تقنية إيضاح الدضمر 
في الكشف ع  الدعاني الضمنية التي قد لا تكوف واضحة للقارئ في الثقافة الذدؼ. ويمك  أف تأتي ىذه التوضيحات 

ل ىدفها الأساسي مداحبة لاسم مقتًض أو عندر مستنسخ، كما يمك  أف تستعمل بدورة مستقلة عند الحاجة. ويتمث  
 .إزالة الغموض وتيستَ استيعاب الدرجع الثقافي م  قبل الدتلقي، مع الحفاظ قدر الإمكاف على الدعتٌ الأصلي للن  في

على النقيض م  التوطتُ، تسعى استًاتيجية التغريب إلى الحفاظ على الخدائ  الثقافية والدرجعية للن  الأصلي،      
فهذه الدقاربة تنظر إلى التًجمة بوصفها  ،بشيء م  الغرابة أو الاختلاؼؼ حتى وإف أدى ذلك إلى شعور القارئ الدستهد

وسيلة للتعريف بالثقافة الأجنبية وإبراز خدوصياتها، لا أداة لإخفائها أو تكييفها بالكامل مع ثقافة الدتلقي. وم  أبرز 
 :التقنيات الدرتبطة بهذه الاستًاتيجية

دطلح أو العندر الثقافي م  اللغة الدددر إلى اللغة الذدؼ مع الحفاظ ل في نقل الديتمث  و ، l’empreintالاقتًاض 
استخدامها قد حاد  إلا أف  على شكلو الأصلي قدر الإمكاف، وذلك عند غياب مقابل مناسب لو في الثقافة الدستقبلة. 

 .دطلح الدنقوؿأحيانًا م  وضوح الدعتٌ بالنسبة للقارئ، خاصة إذا لم يك  على دراية بالخلفية الثقافية للم
، وذلك لتوضيح الدلالة الثقافية الاقتًاض أو النسخ الددحوب بالشرح أو الحاشيةكما قد يلجأ الدتًجم إلى 

ىذا الإجراء حلًا وسطاً يجمع بتُ الأمانة للن   للمدطلح والمحافظة في الوقت نفسو على خدوصيتو الأصلية. ويعُد  
 بات الفهم لدى الدتلقي.الأصلي ومتطل  

 السياحية: في المطويات الشرحتقنية  الدراسة التطبيقية: .6
راسة في لرموعة م  الدطويات السياحية الرقمية الدادرة ع  الديواف الوطتٍ للسياحة بالجزائر، وىي وثائق نة الد  تتمثل مدو  

الجزائرية، وإبراز ما تزخر بو مات السياحية لدختلف الدناطق والددف ذات طابع ترويجي وإعلامي تهدؼ إلى التعريف بالدقو  
 2.م  معالم طبيعية وثقافية وتراثية، فضلًا ع  التعريف بخدوصياتها الحضارية ومؤىلاتها السياحية

                                         
2
 :ه الاطلاع على المطىياث عبر مىقعيمك  

walmnshwrat-aldywan/almtwyat-llaqamt/khdmat-saida.dz/OTS/ar/althdyr-https://officetourisme 

 

 Algérie mémoire et miroirs، sources thermales fr, Algérie balneaire, Hoggar et Tassili, Saoura, Emirالمطىياث التي استىحينا منها أمثلتنا: 

Abdelkader. 

https://officetourisme-saida.dz/OTS/ar/althdyr-llaqamt/khdmat-aldywan/almtwyat-walmnshwrat
https://officetourisme-saida.dz/OTS/ar/althdyr-llaqamt/khdmat-aldywan/almtwyat-walmnshwrat
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  عددًا م  العناصر الثقافية ذات الأصوؿ العربية ا تتضم  وقد أعُد ت ىذه الدطويات باللغة الفرنسية، غتَ أنه  
ع ىذه العناصر بتُ أسماء الدعالم والدواقع وتتنو  . اللغة الفرنسية بالاعتماد على تقنية الشرحوالأمازيغية، والتي نقُلت إلى 

السياحية، وبعض اآللات الدوسيقية التقليدية، ولا سيما تلك الدرتبطة بالدناطق الدحراوية، إضافة إلى العادات والتقاليد 
 .والأزياء وغتَىا م  الدظاىر الثقافية المحلية

قمنا بتدنيف الأمثلة الددروسة إلى ثلاثة أصناؼ رئيسية، وذلك استنادًا إلى فقد سهيل عملية التحليل، وم  أجل ت
وىي   .الخدائ  الدلالية للعناصر الثقافية الأصلية وإلى الكيفية التي وُظ ِّفت بها تقنية الشرح في نقلها إلى اللغة الفرنسية

 كالتالي:
ز ة يتمي  هنتو أو دوره في المجتمع أو خاصي  إلى مالأمر باسم علم ذو دلالة بروؿ  قإعطاء معتٌ الكلمة خاصة عندما يتعل  -1

 ونذكر ىنا بعض الأمثلة كيفما وردت في الدطويات التي عملنا عليها:بها، 

Parmi les 13 portes de la Médina de Tlemcen 

- Bab el Hdid (porte du fer) 

- Bab el Khemis (porte de l’armée) 

- Bab el Qarmadine (porte des tuiliers) 
3
 

ـ مفهوـ أسماء أبواب الددينة القديمة لتلمساف  يضع في لزل هالكيلا  بتُ قوستُ في ىذه الأمثلة نلاحظ أف  الدتًجم قد 
م  . يةعلما أف  لذا مقابل في اللغة الذدؼ والتي ىي الفرنس ،لرموعة م  الكلمات التي قد تبدو غريبة للسائح الفرنكوفوني

تاريخية أو عسكرية أو دلالة لغوية قد تكوف لذا إحااءات  العتيقة لأسماء أبواب تلمساف جهة أخرى، يجدر الإشارة أف  
باب  :مثل ،وباب القرميد أو ما يعرؼ بالقرمود، مثلها مثل الأبواب الأخرى الخمي باب الحديد، باب  مثل: ثقافية

 الحديد، باب وىراف وغتَىا.الحماـ، باب السويقة، باب السجاف، باب 
التسمية يث أف  بح، "الخمي  باب" كمقابل لػ   porte de l’arméeىو استعماؿ في ىذا الدثاؿ ما أثار انتباىنا 

قرية الخمي  أو  ،الذي كاف يقاـ كل يوـ خمي  ،لسوؽ الأسبوعياقد نسبت للعديد م  الإحالات، نذكر منها: الأصلية 
ل منفذا ومسلكا كاف الباب يمث  كيلومتًا م  تلمساف، إذ    30بعد حوالي سنوس" التي تقع على ابعة لدنطقة "بتٍ الت  

لأحد أقساـ جيش الدولة الزيانية حسب بعض الروايات التاريخية، بحيث كاف  أيضا كما أف  التسمية نسبت ،للقادمتُ
وفي ضوء ىذا التفستَ الأختَ، تبدو ترجمة لب. أقساـ وىي: الدقدمة، الدؤخرة، الديمنة، الديسرة والق 5ف الجيش م  يتكو  

Porte de l’Armée  أقرب إلى التًجمة التفستَية منها إلى التًجمة الحرفية، إذ سعى الدتًجم إلى إبراز الدرجعية التاريخية
 .الكامنة وراء التسمية بدؿ نقلها بديغتها اللفظية الدباشرة

لا ، لأنها أثر إيجابي على التًجمة قد يكوف لذا أو التوضيح جة بتقنية الشرحأف  استعماؿ تقنية الاقتًاض لشزو  بذلك نستنج
ا  وحسب صليعلى الاسم الأ تكتفي بالمحافظة على نقل تعمل أيضا  في نف  الوقت، ،أيضاتنقل الشحنة الثقافية وإنم 

                                                                                                                               
 

3
 https://www.calameo.com/read/004344311fc3a3cf2c3fe?trackersource=library (Tlemcen) 

https://www.calameo.com/read/004344311fc3a3cf2c3fe?trackersource=library


احي. استراتيجيات وتحديات ترجميةأهمية الترجمة في نقل الموروث الثقافي في الإطار السي  

147 

أف  أسماء الأبواب العتيقة لددينة تلمساف مقتًنة بوظائف اقتدادية أو دينية أو دفاعية. ولك   بحيثالإحااءات التاريخية، 
الأصلية للكلمة المحلية ولذلك تستدعي بعض الدلالة  يتطابق في معناه معبتُ قوستُ أف  الذي يوضععلى الشرح 

 تاريخية وتوبوغرافية. إجراء أبحاث اللجوء إلىالحالات 
 مقابلة باللغة الفرنسية مثل:بعبارة  دعمويكوف غتَ شائع عند الفرونكوفونيتُ وبالتالي  اسم مستنسخ قد-2

- De là, on gagne Tahifet, un petit village de zéribas (huttes)
4
 

- situé dans la daira (circonsciption administrative) de Sfissef
5
 

رغم شيوعهما في اللغة الفرنسية كنوع م   الدتًجم أضاؼ شرحا لكلمتي: زريبة ودائرة الدثالتُ نلاحظ أف   ذي اىفي 
شبو في شكلو الزريبة ولكنو لا يقد  وتتمث ل في مسك وىو بدثابة تكييف،  hutte: ػأنواع الاقتًاض، فقابل كلمة زريبة ب

دوؿ الدغرب العربي وشائعة في الزريبة معروفة  للإنساف، كما أف   hutteؤدي نف  الوظيفة، فالزريبة تستعمل للحيواف و ي
 أو مناطق أخرى في العالم.الساحل فهي شائعة في دوؿ  hutteأما 

أما  En Algérie, subdivision de la wilaya 6فهي معر فة في قاموس لاروس بػ:  لػ: الدايرةأما بالنسبة 
. وىو ما يقابل circonscription administrativeالشرح الذي تم  تقديمو في الدطوية فهو: مقاطعة إدارية 

préfecture .التي ىي مقاطعة إدارية فرنسية 
قد يكوف الذدؼ منو تقريب الدعتٌ م  أو التكييف الاستنساخ  الشرح معفي ىذه الحالة نلاحظ أف  استعماؿ تقنية 

القارئ الذدؼ ولكن و قد يضي ع بعض الدلالات التي برملها الكلمة الأصلية م  حيث: الشكل أو الأصل أو الذوؽ 
لكيلا ينحاز ع  ىدفو  عند استعماؿ ىذه التقنيةلا بد  أف يكوف الدتًجم حريدا ف)حسب نوع العبارة الثقافية( وبالتالي 

 .الذدؼثقافة الو العندر الثقافي عوض نقلو والتعريف بو في فيقوـ بتشوي
 عندما يتعلق الأمر باسم قديم لدنطقة أو مدينة فيعطى الاسم الحالي لذا أو العك . مثلا:-3

L’antique Caesarea (Cherchel)
7
 

Alger (Icosium)
8
 

Guelta Tahabort (Ex source Chapurs) 

 

لاسم القديم للمدينة في با للتعريفاعطاء اسم علم آخر ع  طريق  الشرحتقنية لى إ تًجمفي ىذه الحالات استند الد
في  نفسهااللغة والثقافة مستوى وقد حادث ىذا حتى على  ،حالات أخرىسمها الحالي في با للتعريفبعض الأحياف، أو 

الثقافي والتاريخي للمعلم، إبراز البعد بغية  "reformulation ou paraphraseإطار "إعادة التعبتَ أو الدياغة 
 بالإضافة إلى إمكانية التعر ؼ عليو م  طرؼ السائح لزليا كاف أو أجنبيا.

                                         
4
 https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library (curiosité à découvrir) 

5
 https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library Naàma 

6
 https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/da%C3%AFra/21528  

7
 https://www.calameo.com/read/004344311e21e229094ec?trackersource=library  

8
 Idem  

https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library
https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/da%C3%AFra/21528
https://www.calameo.com/read/004344311e21e229094ec?trackersource=library
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 إعطاء شرح مبسط لذا أو مكافئ في اللغة الذدؼ:-4

- Waàdates (fêtes populaires) 
9
 

- Oudate (offrande rassemblant les habitants autour d’un mausolée) wilaya de 

Naama.
10

 

- c’est une société organisée autour d’un sage des sages (l’Amenokal)
11

 

- chaque tribu possédait son propre chef (Amrar)
12

 

- ce sont ces chefs de tribus (Imrarène) qui élisent l’Amenokal.
13

 

- les hommes portent un long turban (le Litham) l’Ekerbey (pantalon), l’Erraouser 

(large gandoura) l’Iratiman (chaussures)
14

 

- tribus Touaregs : Erratines (Izzegarem) : populations sédentaires cultivant des jardins 

dans les oasis.
15

 

- forgerons (Inadan) 
16

 

- au soin des Gangas (tambourins utilisés par les femmes de Djanet pendant les fêtes)
17

 

- Tindé (une sorte de tambour)
18

 

- Imzad (violon monocorde)
19

 

- maison de toub (terre rouge) à Taghit.
20

 

- Taghit fête
21

 

- le Moussem (saison)
22

 

-par les dunes ou la hamada (haut plateau rocailleux sans végétation)
23

 

استعماؿ الدتًجم لتقنية الاقتًاض أو النسخ واتباعها بشرح قد يكوف وصفيا مثل مثاؿ:  تبرزنذكر ىنا أمثلة متعد دة 
وعدات، إمزاد، بيت الطوب، أو وظيفيا مثل أمينوكاؿ وأمرار، أو باستعماؿ التكييف مثل: تندي بدعتٌ طبل، أو في حالة 

تقوـ العبارات الدقد مة في  . : حذاء...إلخالدلاب  مثل عندما يقوؿ: لثاـ بدعتٌ وشاح طويل، إكرباي: سرواؿ، إيراثيم
 ذى  القارئ الذدؼ ولكنها لا تؤد ي الدعتٌ بساما. إلىالشرح بتقريب الدورة 

الدلاحظات التي أثارت اىتمامنا اعتماد نسخٍ متبايٍ  للفظة الواحدة داخل الدطوية نفسها، وىو ما يطرح  وم 
تساؤلات حوؿ مدى اتساؽ الدنهج الدعتمد في النسخ. ويتضح ذلك م  خلاؿ لفظة "وعدة" التي كُتبت بديغتتُ 

                                         
9
 https://www.calameo.com/read/004344311fc3a3cf2c3fe?trackersource=library (Mostaganem) 

10
 https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library (Naàma) 

11
 https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library (la société touarègue) 

12
 idem 

13
 idem 

14
 Idem (une société traditionnelle) 

15
 idem 

16
 idem 

17
 Idem (la culture touarègue) 

18
 idem 

19
 idem 

20
 https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library  

21
 idem 

22
 https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library (Taghit) 

23
 Idem  

https://www.calameo.com/read/004344311fc3a3cf2c3fe?trackersource=library
https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library
https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library
https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library
https://www.calameo.com/read/00434431173621c1254cb?trackersource=library


احي. استراتيجيات وتحديات ترجميةأهمية الترجمة في نقل الموروث الثقافي في الإطار السي  

149 

لأمر الذي يعك  تباينًا لا يقتدر على كما اختلف الشرح الدرفق بكل منهما، ا  ،Oudateو Waàdates :لستلفتتُ
 ، وجاءا كالتالي:مستوى النسخ فحسب، بل يمتد إلى مستوى التفستَ أيضًا

- fêtes populaires 

- offrande rassemblant les habitants autour d’un mausolée 

بذلك على نوع الدناسبة، فإف  الشرح باعتبارىا حفلة شعبية، مرك زاً « الوعدة»وإذا كاف الشرح الأو ؿ قد اكتفى بتقديم 
و إلى إبراز أبعادىا الاجتماعية والطقسية والمجالية، م  خلاؿ وصفها بأنها  وليمة بذمع لستلف السك اف حوؿ »الثاني ابذ 

وىو ما يكشف ع  اختلاؼ واضح في زاوية النظر إلى الدفهوـ بتُ الشرحتُ، إذ يقد ـ أحدهما تعريفًا عامًا «. ضريح
ـ اآلخر وصفًا أكثر تفديلًا وثراءً ومقتضبً   .ا، بينما يقد 

ة نقل الدعتٌ لتطاؿ عملي   (translitération)للنسخ ويكشف ىذا الدثاؿ ع  إشكالية تتجاوز الجانب الشكلي 
مة للمفهوـ الواحد قد حُادث لبسًا لدى الدتلق ي الأجنبي،  أف  إذ  فالثقافي ذاتها تعد د صيغ النسخ واختلاؼ الشروح الدقد 

والشرح  النسخفيتدو ر أن و أماـ مفاىيم أو طقوس متباينة، بينما تتعل ق جميعها بالعندر الثقافي نفسو. لذلك، يعُد  توحيد 
الدرجعية الثقافية للمدطلح، وىو ما يستدعي تدخ ل الجهة الدشرفة  ضرورةً منهجيةً لضماف الاتساؽ الدلالي والحفاظ على

 .لوضع معايتَ موح دة في ىذا الشأف
 الاسم الحقيقي والاسم الدقتًض:-5

L’Ahaggar (Hoggar)
24

 

 

لا بزضع آللية واحدة، بل تتنو ع استًاتيجيات نقلها تبعًا  (Toponymes) وم  الدعلوـ أف  ترجمة أسماء الأماك 
لطبيعة الاسم ومدى شيوعو في الثقافة الذدؼ، وم  بتُ ىذه الاستًاتيجيات النسخ اللفظي )النقحرة(، والتكييف، 

بديغتتُ لستلفتتُ « الأىغار»والاقتًاض، والتًجمة الحرفية وغتَىا. وفي الحالة الددروسة، لجأ الدتًجم إلى تقديم اسم منطقة 
 ، ثم استُعملت صيغة«Ahaggar» الأصلية الدتداولة في السياؽ الجزائري داخل الدادة نفسها؛ إذ ورد أولًا بديغتو

«Hoggar»  الدألوفة في الثقافة الفرنسية، وىي صيغة مقتًضة ومستقرة في الاستعماؿ الفرنسي للإشارة إلى الدنطقة
 .نفسها

جهة، ومراعاة الأعراؼ ويعك  ىذا الاختيار نوعًا م  التذبذب بتُ المحافظة على الخدوصية المحلية للاسم م  
يندرج ضم  توج و يهدؼ إلى إبراز التسمية الأصلية  أىغار" "اللغوية السائدة في الثقافة الذدؼ م  جهة أخرى. فاستعماؿ

ضم  استًاتيجية الاقتًاض التي تراعي ما اعتاد عليو القارئ  "ىقار" والحفاظ على ىويتها الثقافية، بينما يندرج استعماؿ
غتَ أف  الجمع بتُ الديغتتُ دوف توضيح العلاقة بينهما قد يثتَ بعض الالتباس لدى الدتلقي غتَ الدطلع على الفرنكوفوني. 

 .الثقافة الجزائرية، إذ قد يظ  أف  الأمر يتعلق بدكانتُ لستلفتُ لا بالدوقع الجغرافي نفسو

                                         
24

 https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library (morphologie et relief) 

https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library
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يسهم في ضماف وضوح الدرجع الجغرافي وم  ثم ، فإف  الاتساؽ في ترجمة أسماء الأماك  يكتسي أهمية خاصة، لكونو 
  .وبذن ب أي لب  لزتمل لدى القارئ الذدؼ

 توضيحات أخرى:-6
- les Touaregs ou Imouhar (Amahar au singulier)

25
 

في ىذه الحالة، لم يكتفِّ الدتًجم بنقل الددطلح الثقافي، بل اعتمد استًاتيجية مزدوجة بذمع بتُ الشرح والاقتًاض. 
فقد عمد أولًا إلى تقديم معلومات تفستَية حوؿ مدلوؿ الكلمة ووظيفتها داخل الثقافة الطارقية، ثم أتبع ذلك باقتًاض 

، حفاظاً على خدوصيتو (Imajaghan/Imuhar) د م  إيموىار، وىو الدفر (Amahar) آماىاالددطلح الأصلي 
 .الثقافية والدلالية

ويكشف ىذا الاختيار ع  رغبة في برقيق توازف بتُ متطلبات الفهم لدى القارئ الأجنبي والحفاظ على الحمولة 
معرفة مسبقة بالثقافة  الثقافية للمدطلح الأصلي. فالشرح يمك   الدتلقي م  استيعاب الدعتٌ دوف الحاجة إلى امتلاؾ

الطارقية، في حتُ يسمح الاقتًاض بالإبقاء على البعد المحلي للمفهوـ وعدـ اختزالو في مقابل تقريبي داخل اللغة الذدؼ.  
كما أف  إرفاؽ الددطلح بشرح إضافي يندرج ضم  البعد التًويجي للمطوية السياحية، إذ لا يقتدر دوره على توضيح الدعتٌ 

 .ىم أيضًا في إثراء معرفة القارئ بعناصر الثقافة المحلية وخدوصياتهافحسب، بل يسا
الإفراط في التفستَ قد يثقل الن   أف  غتَ أف  ىذه الاستًاتيجية تظل  رىينة بددى دقة الشرح الدرافق للمدطلح؛ إذ 

ؼ فهم الدلالة الثقافية ويُضعف طابعو التواصلي، في حتُ أف  الاقتدار على الاقتًاض وحده قد لا يتيح للقارئ الذد
ق وظيفتتُ متكاملتتُ: نقل للمدطلح. ولذلك يبدو الجمع بتُ الشرح والاقتًاض في ىذا السياؽ خياراً موفقًا، لأنو حاق  

 .الدعلومة الثقافية م  جهة، والمحافظة على أصالة الدرجع الثقافي م  جهة أخرى
 خاتمة:. 7

واستنادًا إلى الإطار النظري الدتعلق بتًجمة العبارات الثقافية في المجاؿ السياحي، تبتُ  لنا أف  الدتًجم يمتلك         
لرموعة م  البدائل والاستًاتيجيات التًجمية التي بسك نو م  نقل ىذه العناصر الثقافية إلى اللغة الذدؼ، رغم ما يثُار بشأنها 

فهذه العبارات، وإف كانت ترتبط بسياقات ثقافية لزلية خاصة وتعبر  ع  لشارسات «. جمةعدـ القابلية للتً »م  إشكالية 
رة في ثقافة بعينها دوف غتَىا، فإف  ذلك لا يجعل ترجمتها مستحيلة، بل يفرض على الدتًجم اختيار  أو تدورات متجذ 

، والاقتًاض، والشرح، والتكييف الثقافي، لنسخية. وم  بتُ ىذه التقنيات االتقنية الأنسب لنقل دلالاتها وأبعادىا الثقاف
 .والتًجمة الوصفية، وغتَىا م  اآلليات التي تسمح بردـ الفجوة بتُ الثقافة الدددر والثقافة الذدؼ

كلمات ال اتباع تم  و والتغريب معا، بحيث أن التوطتُالجمع بتُ  م  خلاؿ وبالتالي نستنتج أن و تم  تبتٍ مقاربة ىجينة
في حالة بعض أسماء الأماك  مقابلة في الثقافة الذدؼ عبارة بشرح، إما م  خلاؿ تقديم  أو الدستنسخة الدستعملةالدقتًضة 

استعماؿ الشرح باستعماؿ  أو م  خلاؿ،  "أبواب الددينة العتيقة لتلمساف"أسماء  ما لاحظنا مع مثاؿذات دلالة مثل
                                         

25
 https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library (les Touaregs) 

https://www.calameo.com/read/004344311540808af0785?trackersource=library
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 كما لاحظنا في الأمثلة  "الزريبة"الدلاب  أو الدنشآت السكنية مثل  الدكافئ مثل أسماء بعض الأدوات الدوسيقية أو أنواع
ما لشرح الوظيفي تارة والوصفي تارة أخرى لشرح بعض العادات والتقاليد مثلإلى ا تم  اللجوءم  جهة أخرى، ، أعلاه

 توارغ.حل عند الوالر   و، أو بالنسبة لقبائل البد"رئي  القبيلة: إيمرارف"، "وعدات"مثاؿ  لاحظنا في
ب الجمع بتُ أكثر م  تقنية ترجمية ترجمة العبارات الثقافية في الدطويات السياحية تتطل   وبزل  ىذه الدراسة إلى أف  

بتقنية واحدة قد لا يكوف كافيا لأف  الذدؼ  لأف  الاكتفاء لضماف نقل الدعتٌ والمحافظة على الخدوصية الثقافية في آف واحد
 ولي  ترفيهيا فقط مثلما ىو الحاؿ في ترجمة الندوص الأدبيةأيضا،  تواصلي وإشهاري وإعلاميىو  م  الدطوية السياحية
ة، طلاع على الثقافة الأخرى بأرحاي  ، حيث يقوـ القارئ بالبحث ع  الددطلحات التي يفهمها للاذات الشحنة الثقافية

 بها بأكبر قدر لشك  م  السائح الأجنبي.الذدؼ م  السياحة ىو التًويج والتعريف بالخدائ  الثقافية وتقري لأف  
الثقافية خاصة في الإطار  العباراتفي حالة ترجمة  وعليو، ينبغي للمتًجم توخي الدقة عند ترجمة العبارات الثقافية

التوطتُ حكرا فيؤد ي ستعماؿ استًاتيجية م  جهة في حالة ما إذا لجأ الدتًجم إلى ا تضليل رأي السائح لاجتنابالسياحي 
 لوحدىا ند استعماؿ استًاتيجية التغريبم  جهة أخرى عنفوره وبزو فو  واجتناب خطرطم  الذوية الثقافية، لك إلى ذ

 فتغيب عنو الرغبة في التعر ؼ على اآلخر.
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 قائمة المصادر والمراجع:. 8
 المدونة:

 بالجزائر:مجمىعت مه المطىياث الصادرة عه الديىان الىطني للسياحت 

walmnshwrat-aldywan/almtwyat-llaqamt/khdmat-saida.dz/OTS/ar/althdyr-https://officetourisme 

 

Algérie mémoire et miroirs، Sources Thermales fr, Algérie balneaire, Hoggar et Tassili, Saoura, Emir 

Abdelkader. 

 
 : الكتب
(. التًجمة والدثاقفة في كتاب: ف  التًجمة والتنوع الثقافي لػمحمود أمتُ عبد ربو وآخروف. دار الكتاب 2009) .ثريا ،إقباؿ

 الحديث.
بتُ الشعوب. في كتاب: ف  التًجمة والتنوع الثقافي لمحمود أمتُ  (. دور التًجمة في عملية التثاقف2009) .قنديل ،بيومي 

  عبد ربو وآخروف. دار الكتاب الحديث.
 (. العلوـ السلوكية في التطبيق الإداري. دار الدعارؼ. القاىرة. مدر.1970) .علي ،السلمي

نظمة العربية للتًجمة. توزيع: مركز دراسات النموذج التأويلي. ترجمة فايزة القاسم. الد . التًجمة،(2012) .مارياف ،ليديرار 
 .لبناف.1الوحدة العربية. الطبعة 

 (. مدخل إلى علم السياحة. الطبعة الأولى. دار الفكر الجامعي. الإسكندرية. 2006). ملوخية، أحمد فوزي 
 مكتبة الذلاؿ. بتَوتدار و  الطبعة الأولى(. الجامع في التًجمة. ترجمة وإعداد حس  غزالة. 2006) .بيتً ،نيومارؾ

 
 
 

 : المقالات
الذيئة العامة للآثار والدتاحف  تنميتو،الحفاظ على الدوروث الثقافي والحضاري وسبل . (2009عبد الله، يوسف محمد )

 .صنعاء والدخطوطات،
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